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ITIOCHA BEYIPHA

3ziono 3 Tunikom Yxpaincokoi I pexo-Kamonuyvxoi Lepxeu (cm. 20), Ha
yitl eyipHi «Hema 6x00y, MoMY C8. 08epi He BIOUUHAIOMbCA, AHI OUAKOHU He
cysrcams, aui iepetl He yaicusac ghenon, a auule enimpaxuis, KaOums minb-
Kku Ha “locnoou, e3usaro a”». lepeli, 6 paci ma 3 enimpaxuiem, 8UX00UMy
nepeo ceami dsepi i nouunae: bnarocnoBeHHui bor..... Axujo nemac icpes,
umeys (a60 OUAKOH) Nposaoums 8ionpasoro, i noyurac: MOIUTBAMU CBS-
THX OTLiB HaimmXx, [ocrmoau, Icyce Xpucte, boxe nHaui, momMunyit Hac. Bci
6i0n06ioaioms: AMIHb.

CTOATHUH
bnazocnosennsn

1cpeit:  brarocimoBennuii bor mar 3aBxu, HIHI 1 TOBCSIKYAC,
1 Ha BIKW BigHi.

BCl: AMiHb.

Ilouamkoei Moaumeu

Ymeyc cam, abo anmugonaibho, Ha 06a Xopu. AKujo Hemae 060X OKpemux
Xopis, Kaup caysicums ax nepuiuti xop (4), a eipui sx opyeui ().

A: Cnasa To61, boxe Ham, ciaBa ToOi.

5. lapro nHeGecHwmii, Yrimmremto, [lyme icTUHH, IO
BCIOIU €cH 1 Bce HanoBHsem, CkapOe 1i0p 1 KHUTTSI
[lomarento, mpuiiu 1 Bcemucs B HAC, 1 OYUCTH HAC Bij
YCSIKOi CKBEpHH, 1 criacy, biaruii, mymri Harii.

LENTEN VESPERS

In accordance with the Typicon of the UGCC (p. 20), at Daily Vespers
“there is no entrance, thus the holy doors remain closed, the deacons do not
serve, nor does the priest use the phelonion, only the epitrakhilion, and he
incenses only at ‘Lord, I have cried to You.’” The priest, vested in rason and
epitrachelion, stands before the holy doors and begins, Blessed be.... If no
priest is present, the lector (or deacon) leads the service and begins:
Through the prayers of our holy fathers, Lord, Jesus Christ our God, have
mercy on us. Everyone responds, Amen.

STAND
Blessing

rriesT: Blessed be our God, always, now and for ever and
ever.

ALL: Amen.

Beginning Prayers
The lector alone, or with two choirs antiphonally. If two choirs are not pre-
sent, the clergy may serve as the choir A and the faithful as choir B.
A: Glory be to You, our God, glory be to You!

B: Heavenly King, Advocate, Spirit of Truth, Who are
everywhere present and fill all things, Treasury of
Blessings, Bestower of Life, come, and dwell within
us; cleanse us of all that defiles us, and, O Good One,
save our souls.



BCI:

IEPEIA:

BCI:

tCesaTuit  boxe, CBATUH  KpINKWHHA, CBATHU
Oe3cMepTHHIA, TOMUITYH Hac.

tCesaTuit  boxe, CBATUH  KpINKWHHA, CBATUU
0e3cMepTHHIA, TOMUITYH Hac.

tCesaTuit  boxe, CBATUH  KpINKWHHA, CBATHH
Oe3cMepTHHIA, TOMUITYH Hac.

tCnasa Otwto, 1 Cuny, i CBsatomy JlyXoBi,
I HuHi, 1 TOBCsAKYAC, 1 HA BIKM Bi4HI. AMIHb.

[Ipecpara Tpoiie, nomunyit Hac; T'ocroau, ounctu
rpixu Hamri; Bmamguko, mpoctw 0e33aKOHHS Hallli;
Caaruii, 3aBiTail 1 311K HEMOY] Hamll iMeHH TBOro

panm.
locnoau, nomunyi. (3)

tCnasa Otwto, 1 Cuny, i CBsatomy JlyXoBi,
I HuHi, 1 TOBCsAKYAC, 1 HA BIKM Bi4HI. AMIHb.

OTue HaI, IO €CHM HA Hebecax, Hexaill CBATHTLCS
im'st TBoe, Hexaii npuiine napcreo TBoe, Hexaii Oyne
BoJisni TBos1, Ak HA HeOi, Tak i Ha 3emui. X0 HamI
HACYIIHUIl Jaii HaM cbOrogHi, i mpocTH Ham
NPOBUHU HamI, SIK i MU NPOIAEMO BUHYBATUAM
HaIlIMM, i He BBeJlU HAC Yy CIIOKYCY, aJl¢ BU3BOJIM Hac
Bi/l JTyKaBoro.

Bo Troe € napctBo, i cuina, i cinasa, Otis, i CuHa, i
Cesroro /lyxa, HUHI 1 TOBCSIKYAC, 1 Ha BIKK BIYHI.

AMiHB.

Tlocnogu, nomunyi. (6)

locnoau, nomunyi. (6)

tCnasa Otwto, 1 Cuny, i CBsatomy JlyXoBi,

I HuHi, 1 OBCsAKYAC, 1 HA BIKM Bi4HI. AMIHb.

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

tHoly God, Holy and Mighty, Holy and Immortal,
have mercy on us!

tHoly God, Holy and Mighty, Holy and Immortal,
have mercy on us!

tHoly God, Holy and Mighty, Holy and Immortal,
have mercy on us!

tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit,

Now and for ever and ever. Amen.

Trinity most holy, have mercy on us. Cleanse us of
our sins, O Lord; pardon our transgressions, O

Master; look upon our weaknesses and heal them, O
Holy One; for the sake of Your name.

Lord, have mercy. (3)

tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit,

Now and for ever and ever. Amen.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy
Name. Thy kingdom come. Thy will be done, on
earth as it is in heaven. Give us this day our daily
bread; and forgive us our trespasses as we forgive
those who trespass against us; and lead us not into
temptation, but deliver us from evil.

For the kingdom, the power and the glory are Yours,
Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever and
ever.

Amen.

Lord, have mercy. (6)

Lord, have mercy. (6)

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit,

Now and for ever and ever. Amen.



Ilpuiioime Iloknonimca
Icanom 94:6

A: Tllpuiigite, moxmnonimcs lapesi Hamomy — bory.
5. Tllpuiinite, moxmoHimMcst Xpuctosi, [{apeBi Hamomy
— bory.
A: TllpuitaiTe, MOKIOHIMCS 1 TPHIANIM JI0 CaMOTO
Tocnoga Icyca Xpucra
Bci: — Ilaps i bora Hamoro.

11i0 vac yumanns 103-20 ncaima icpeii neped ce. 06epmu NPOKA3ye NOMUXY
eeuipti (ceimunvruyi) monumeu (cm. 40).

Ilcanom 103

lIpocnasa boea - Comeopumens i Beedepacumens

3a seuuaem. [lcanom 103 modxcna cnieamu pisnumu eapianmamu. Sxuyo
bepemvbes yinuil ncanom, CnieaemMo aHmugoOHanIbHO:

A: bmarocnoru, ayme mos, ['ocnona!* T'ocnioau, Boxe
Mi#i, Tu BeTbMM Beaukwmii!

5. TW OIITHYBCS BENMYYIO 1 Kpacoro,* Tu cBiTiIOM, Have
PHU3010, TIOKPHUBCSI.

A: Twu posin’siB HeHaue HaMeT, He0o,* Tu 30ymyBaB TBoi
TOPHUII B BOJIaX.

5: 13 xmap Co0i poOuIll KOJICHUINIO,* XOHUII HA KPHJIax
BiTpY.

A: Birpu CpoiMHM TOCHAHISIMH YYUHSENL* TOTYM’ s
BOrHEeHHEe — ciryramu CBOiMHU.

5. Tu 3acHyBaB 3eMyr0 Ha 1 migBanuMHax,* He
3aXMTAETLCS MO BIKW BiYHI.

A: Be3zogHero, HEMOB OfCKEIO, MOKPHUB ii,* TOHA
ropaMu CTaJld BOJTH.

5. Ilepen morpo3oto TBo€r BOHU Tikanw,* mepen
royiocoM rpomy TBoro TpemTijiu.

A: [igBenucs ropu, 31N AOJUHU 10 Micip,* mo Tu
iM IIpU3HAYMB.

Call to Worship
Psalm 94:6

A: TCome, let us bow in worship before the King, our
God!
B: tCome, let us bow in worship before Christ, the
King, our God!
A: TCome, let us bow in worship and fall down before
the very Lord Jesus Christ,
ALL: Our King and God!

During the chanting of Psalm 103, the priest, standing before the holy
doors, recites the Prayers of Light (see page 41).

Psalm 103

God's boundless care for His creation
According to custom. Psalm 103 may be sung in a variety of ways. If sung
in its entirety, it is chanted antiphonally in the following way:
A: Bless the Lord, O my soul. * You are very great, O
Lord, my God,
B: Clothed in pomp and brilliance,* arrayed with light as
with a cloak,
A: Stretching out the sky as a tent-cloth,* covering Your
lofty halls with water.
B: You make the clouds Your conveyance.* You surge
on the wings of the wind.
A: You make spirits Your messengers,* and flaming fires
Your attendants.

B: You settled the earth on its firm foundation;* it shall
stand unmoved from age to age.

A: The abyss covers it like a garment;* waters stand over
the mountains.

B: At Your rebuke they will take to flight;* at the peal of
Your thunder, they will fear.

A: They hurdle the hills and run down the dales,* to the
place You have chosen for them.



[TocTaBuB iM rpaHuIto, SKOI HE MEPEeHIyTh,* 100
3HOBY ITOKPHUTH 3€MITIO.

Jxepena mocuiaem y Ppiku,* sSKi TEYyTh MPOMIXK
TOpaMH.

Ycro 3BipuHY, IO B TIOJNi, BOHU HaIyBalTh,* JHKI
OCJIM TaM TacsTh CBOIO CIIpary.

Han sHumu kyOnutbess HeOECHE MTATCTBO,* 3-TIOMIXK
TIJIISK Ja€ CBIH rojioc.

Tu nanyBaem ropu 3 TBOiX TOpHUIB,* 3emid
HACUYYETHCS TIIOOM il TBOIX.

Bupomryerm tpaBy mis ckoty,* 3ema — Ha BKHUTOK
JIFONTSIM,

o6 xmi6 i3 3emui moOyBamu:* BHHO, HIO CepIle
JIFOJICBKE 3BECEISIE,

Oumiro, mo6 Big Hei gcHUIO o0aM4Yus,* 1 XJ10, 110
CKPITITIOE cepIie JTHIChKE.

Hacuuytotsest nepeBa [ocnogni,* keapu JTHBaHCHKI,
1110 MOCAJUB 1X.

Ha Hux rHi3AsSTECS NTHIN;* OyCciiM Ha KHITapucax ixHe
JKUTIIO.

Bucoki ropu mnms oneHiB,* ckemi — JUIA 3alIliB
TIPUTYIIOK.

Tu cTBOPUB MicAIlb, 100 3HAYNTH MTOPH; ™ COHIIE 3HAE
CBiM 3axi.

HaBomumr TempsiBy, i HIY HaAXOIUTh,* MmO B HIiH
BOpYIIATHCS YCi 3Bipi MIOPOBHI.

. JleBeHsiTa PUKAIOTH 3a 37I00MYYI0 CBOEIO,* TOKUBU
Bix bora s cebe mpocsTh.

;; XOBaIOThCS, K TUIBKH 3iiJle COHIle,* nsaralmTh Y
CBOIX HOpax.

BuxonuTs 4onoBik 10 cBoro fina,* i 10 cBOEI mpairi
aX JI0 Bedopa.

You have set up a boundary not to be passed;* they
shall never return to cover the earth.

Down in the gullies, You make springs to rise;*
waters shall go down between the mountains.

They shall give drink to the beasts of the field;* wild
asses will seek them to quench their thirst.

The birds of the sky will abide by them;* from among
the rocks they will raise their song.

From Your lofty halls, You refresh the mountains;*

the earth shall be fed with the fruit of Your works.

You made green pastures for the cattle* and food-
plants for the service of all,

So that bread may be brought from the earth,* and
wine that gladdens the heart of man;

So that oil may put a gleam upon his face,* and that
bread may strengthen the heart of all.

The trees of the plain will be satisfied,* the cedars of
Lebanon that He planted.

The sparrows will build their nests in them;* and the
herons will call them their home.

To the deer belong high mountains;* to rodents, the
shelter of the rocks.

You have made the moon to mark the seasons;* the
sun knows the time of its setting.

You establish darkness, and it is night* wherein the
forest creatures prowl around.

Young lions roar for their prey,* and call out to God
for their meat.

. As the sun rises, they will come together,* and lay

themselves down in their dens.

Man will go out to his labour,* and work until even-

tide.



BCI:

BCI:

Sxa ix, Teoix mim, Tocnoam, cuma!® Y mynpocti Bce
Tu cTBopuB,* moBHA 3eMis TBOIX CTBOpPiHB.
Ochr MoOpe Benuke, Mpennpoke,* y HboMy TUTa3yHIB
0e3 JIiKy, 3BipiB MaJIUX 1 BEJIHUKHX.
Tam kopabmi mpoxonsTh, € 1 neBistan,* skxoro Tu
CTBOPHB, 1100 HUM OABHUTHUCS.
Yci Bonm Bin Tebe moxumarorh,* moob maB iM y CBii
4ac MOXKHUBY.
Komu maem im, BoHM ii 30MparoTh,* sSK PO3TYIIOENI
TBoIO pyKy, BOHM HACHUYYIOTHCS OIarom.
Bonun OeHTexxaTbesi, ko xoBaem Buj CBiif;* sk
3a0upaent qyx y HUX, BOHU TUHYTh 1 TOBEPTAOTHCS Y
CBilf OPOX.
inutemmr CBiif yX, — BOHH OXHUBarOTh,* 1 Tu
BIJTHOBIIFOEIII JIULIE 3EMIII.
Hexaii cnaBa locmomus Oynme moBiku,* Hexai
Tocnions pamie TBOpamu CBOIMH.
CrorsiHe Bin Ha 3eMito, i BOHa cTpsicaeThes,™
TOPKHETKCS Tip, BOHU JUMYIOTb.
S O6yny locmopmeBi cmiBath TMOKHM XKHUTTS MOTO,™*
TICAJIMU CITiBATUMY, TIOKH OyIy JKHTH.
Hexait 6yne npuemna Momy most micks;* y Tocrozi s
BECEIUTHMYCh.
Hexali rpimHuKH 3 3emili IME3HYTh i 0€33aKOHHUX
Oimpiie Hexail He Oyme.* bmarocimoBu nymne mos,
T'ocrona.
Conre 3Hae cBiif 3axin.* HaBomumr tempsiBy, 1 HiY
HaJIXOHUTh.
Sxa ix, Teoix mim, Tocnonu, cuna!* ¥ mympocrti Bce
Tu cTBOpUB.

sksksk
tCnasa Otwto, 1 Cuny, i Caromy Jlyxosi,
I nuni, i moBcsiKkyac, i Ha Biku BiuHi. AMiHb.

TAMWIys, anniys, aaniays, ciiaBa Tooi, Boxe!
tAmmays, aanuys, aauiys, ciaBa To6i, Boxke!
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ALL:

ALL:

How great are Your works, O Lord,* in wisdom You
have wrought them all.

The earth is filled with Your creatures. Even the wide
and open sea itself,* within it are countless creeping
things, living beings small and large.

Upon it, there are ships a-sailing,* and the great beast
You made to have fun.

All of them look up to You* to give them their food
in due time.

You provide, and they gather up;* You open Your
hand and they are full.

You hide Your face and they cringe;* You suspend
their breath, and they die and return to their dust.

You send forth Your breath, and they live;* You
renew the face of the earth.

May the Lord’s glory endure forever;* may the Lord
rejoice in His works.

He looks upon the earth, and makes it quake,* He
touches the mountains and they smoke.

I will sing to the Lord as long as I live;* I will praise
my God as long as I last.

Would that my thoughts be pleasing to Him,* and I
will rejoice in the Lord.

May sinners vanish from the earth, and the wicked be
no more.* Bless the Lord, O my soul!

The sun knows the time of its setting,* You establish
darkness, and it is night.

How great are Your works, O Lord!* In wisdom You
have wrought them all.

seoksk
tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit,
Now and for ever and ever. Amen.

TAlleluia, alleluia, alleluia, glory be to You, O God!
tAlleluia, alleluia, alleluia, glory be to You, O God!

11



Ha mpemiii pas:
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Cmosuu na 3euyainomy micyi nepeo c6. 06epmu, ipetl 8ULONOUWUE MUPHY
exmenito. lepeil xooumy y ceamuauuje.

JVISIKOH:
BCI:

JISIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JISIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

Mupna ekmenin
B mupi ['ocnionesi momorimcst.
Tlocnoam, momMuutyid.

3a MHUp 3 BHCOT i CIAaciHHS Iyl Hamux, [ocmomesi
ITOMOJTIMCSI.
T'ocnonn, nomuayii.

3a MUp BCBOTO CBITY, JOOpHH cTaH CBATHX BOXHX
LlepxoB i 3'eqHaHHS BCix, [ 0OCTIOfEB] moMomiMCs.

Tocnoau, momMuJtyii.

3a cBITHUH XpaM IIe# 1 TUX, 10 3 BipOI0, TOOOKHICTIO
i crpaxom boxuMm BxomsaTh 10 HboOro, locromesi
ITOMOJTIMCS.

T'ocrionm, momMuuryid.

3a cBATIIIOTO BCeJeHChKOro Apxuepes (iv'a), [lamy
Pumcekoro, ['oconesi momoiimcs.

Tocnoau, momMuJtyid.

3a Onaxennimoro [larpispxa Hamoro (iv'z), 1 3a
MpeocBsIeHHImoro Murpononurta Hamoro Kup
(im’a), 1 3a GoromroOuBoro €mnuckomna Harroro Kup
(im’s), Y€CHE TPECBITEPCTBO, Y XPHUCTI TUSIKOHCTBO,
3a BBECh IPUYET 1 Jironel, [0CcmoaeBl moMommes.
T'ocnonn, nommuayii.

3a borom OepesxeHuit Hapo/ Hal, 3a PaBJIiHHS 1 BCE
BilicbK0, '0CIIOEB1 ITOMOIIMCS.

Tocnoau, momMuJtyid.
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At the third time:
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The deacon departs via the northern door, and, having shown reverence to
the priest by making a small bow, he begins the Great Litany. The priest
returns to the altar.

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

Great Litany

In peace, let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

For the peace from on high and for the salvation of
our souls, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For peace throughout the world, for the well-being of
God’s holy churches and for the unity of all, let us
pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For this holy church and for all who enter it with
faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the
Lord.

Lord, have mercy.

For the most holy universal Pontiff (name), Pope of
Rome, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For our most blessed Patriarch, (name), our most rev-
erend Metropolitan (name), our God-loving Bishop
(name), the reverend priesthood, the diaconate in Christ,
and all the clergy and the people, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For our nation under God, for our government, and
for all the military, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

13



JIUSKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

IEPEIL:

BCI:

3a micTo 1e (abo: 3a ceno ye, abo: 3a cesamy obumens
yro), 1 3a BCAKE MICTO, KpaiHy 1 3a THX, IO BipOIO
KUBYTh B HUX, [ 0crofieBi momoimcs.

Tociogu, nommuJryii.

3a n00pe MOJITTA, 3a BpOXKall IJIOIB 3EMHHX 1 YacH
MupHi, ['ocroieBi momomimcst.

T'ocrionm, momMuuryid.

3a THX, MO IJIaBalOTh, IMOJOPOXKYIOTh, HEIYKHUX,
CTPaXK/JAIOYMX, TMOJIOHEHUX 1 3a CHOaciHHs iX,
Tocronesi moMoriMcs.

Tociogu, nommuJryii.

{06 BU3BOMUTHCS HAM Bijl YCSKOI CKOpOH, THIBY U
HY)H, [0CIoIeBI TOMOITIMCHI.

T'ocrionm, momMuuryid.

3actynu, criacu, TMOMWJIyH 1 OXOpoHH Hac, boxe,
TBo€r0 OnaromarTio.
Tociogu, nommuJryii.
[Ipecesary, mnpeuncty, NpeOIarociiOBEHHY, CIaBHY
Brnaguuminio nairy boroponuiito 1 npucHoziBy Mapito,
3 yciMa CBSITUMH IIOM SHYBIIM, caMi cebe 1 oauH
OJIHOTO, 1 BCE UTTs Halle XpucTy boroai Bijaimo.
To6i, l'ocnogu.
Bo ToOi HanexuTh ycsika ciaBa, 4eCTb 1 MOKIIOHIHHS,
Ortro, i Cuny, i CBsatomy JlyXoBi, HAHI 1 IOBCSKYAC, i
Ha BIKU BIYHI.
AMiHBb.

CUIITH

Yumannusa 3 ncanmis

Umeyv uumae nasnaueny cmamiio abo kamusmy. Qumanns Kinuacmocs
CRIOYIOUUM CLABOCIO8 SIM.

YTEILLb:

ALL:

tCnasa Ori, i Cuny i Csitomy JlyxoBi,
CTOATH

I nuni i moBcsikuac, i Ha Biku BiuHi. AMiHb.
tAaunys, amuinys, amnys: ciaasa Todi, Boxe! (3)
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DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

For this city, (or: For this village, or: For this holy
monastery) for every city and country and for the
faithful who live in them, let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

For favourable weather, for an abundance of the fruits
of the earth, and for peaceful times, let us pray to the
Lord.

Lord, have mercy.

For the seafarers and travellers, for the sick and the
suffering, for those held captive, and for their salva-
tion, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

That we may be delivered from all tribulation, wrath,
and misfortune, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Help and save, have mercy and protect us, O God, by
Your grace.

Lord, have mercy.

Remembering our most holy and immaculate, most
blessed and glorious Lady, the Mother of God and
ever-virgin Mary, together with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our whole
life to Christ our God.

To You, O Lord.

For all glory, honour, and worship befit You, Father,
Son and Holy Spirit, now and for ever and ever.

Amen.
SIT
Psalter Reading

The reader chants the appointed stasis or kathisma for the day. The psalm
reading concludes with the following doxology:

LECTOR:

ALL:

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit,
STAND

Now and for ever and ever. Amen.
tAlleluia, alleluia, alleluia, glory be to You, O God! (3)

15



Mana exkmenin

nusikon: 1lle 1 me B mupi [ocomeBi momosmimes.
Bcl: T'ocmoau, momuiyi.

JWSKOH: 3aCTyIH, CIacH, MOMHJIYH 1 OXOpoHH Hac, boxe,
TBoeto GnaronarTio.

scr: T'ocmoam, moMumutyid.

jusikon: TIpecBsiTy, TpeducTy, NpeOIarocioBEeHHY, CIIaBHY
Bnamuuuiro Hanry boropomuiiro i mprcHoniBy Mapiro,
3 yciMa CBATHMH TIOM SHYBIIH, cami cebe, i OIuH
OJTHOTO, 1 BCe JKUTT# Hare Xpucty borosi BimmaiiMo.

Bcl: To6i, Focmoam.

iereit: bo TBost € Bnaga 1 TBoe € mapcTBo, 1 cuia, i claga,
Ortis, 1 Cuna, 1 Cesitoro Jlyxa, 1 HUHI, 1 MOBCsAKYAC, 1
Ha BIKH BiYHI.

BCI: AMIiHB.
BEUYIPHJ XXEPTBA

Husxon pooums manuii nokuin i eepmaemvca y ceéamunuuie. Konu xop
noyunac cnisamu «locnoou, 63usaro Ay, OUAKoH bepe KaOuTbHUYIO I, NicA
moeo, K i€pell nobiazoci08ums Kaouuio, Kaoums c6. mpanesy 6i0 4omiu-
PbOoX 0O0Ki6, nOmiM — 3anpecmonbHiy IKOHY, [KOHU CEAMUIUWA ma iepesl.
Ilicna yvoeo, utiuioswiy 3i C6AMUIUWA NIBHIYHUMU 08epMU, NPUXOOUMND
nepeo ce. 08epi, pobums NOKIIH, KAOUMyb IKOHU IKOHOCIACY, XOpU, Npaguil
i niguil; m0oetl; ma nig0eHHUMU 08epMU 6ePMACMbCA Y COAMUNULYE.

Ilcanom 140

Beuipnua monumea o boocy onixy

Bci: Tocmonm, B3uBaw si g0 Tebe, Buciayxaii meHe.*
Bucayxaii mene, l'ocionu.* Tocnmoau, B3uBaw s 10
Tebe, Bucayxaii meHne.* Ilouyii rosoc MoJliHHsI MOTO,*
KkoJin B3uBaio 10 Tebe.* Bucayxaii mene, Focniogu.

Hexaii nmigHecerbcsi MOJIMTBA MOA™* MOB KaJIWUJIO
nepen ToGoro;* migHoIIEeHHsT PyK MOiX,* SIK sKepTBa
BeuipHs.* Bucayxaii mene, locriogu.

Ymeys uumae ncarmu cam, abo cnisacmo cmuxu aHMuQOHATbHO HA 08d
xopu.
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Small Litany

peacoN: Again and again, in peace let us pray to the Lord.
ALL: Lord, have mercy.
peacoN: Help and save, have mercy and protect us, O God, by
Your grace.
aLL: Lord, have mercy.
peacoN: Remembering our most holy and immaculate, most
blessed and glorious Lady, the Mother of God and
ever-virgin Mary, together with all the saints, let us
commend ourselves and one another, and our whole
life to Christ our God.
ALL: To You, O Lord.
priEsT: For Yours is the might, and Yours are the kingdom
and the power and the glory, Father, Son, and Holy
Spirit, now and for ever and ever.
ALL: Amen.

EVENING OFFERING

The deacon enters the holy altar (sanctuary) through the south door to com-
plete the evening offering of incense. The holy doors remain closed. The
deacon incenses the holy table and the holy altar. He then leaves through
the north door, and standing at the usual place before the holy doors, he
continues with the incensation of the iconostasis and the entire church, as
prescribed.

Psalm 140
Evening prayer for protection

ALL: O Lord, I have cried to You, hear me;* hear me, O
Lord!* O Lord, I have cried to You, hear me;*
receive the voice of my prayer when I call upon You.*
Hear me, O Lord!
Let my prayer rise like incense before You;* and the
lifting up of my hands as an evening sacrifice.* Hear
me, O Lord!

The lector chants the psalms alone, or the psalm verses may be sung
antiphonally with two choirs.
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[Tocras, 'ocionn, MOIM ycTam CTOPOXY,* 0 nBepei
ryo MOix — BapTy!
He naif cxunuTrcs ceprieBi MoeMy™ 10 4orock 3710ro.

AHI YMHUTH JIUXI BYMHKH 3 JEOJABMH, IIO TBOPSTH
0e3aKoHHS,* — HI JTACOIIIB IXHIX 5 HE XOUY ICTH.

Hexaii mpaBeauk mo-mpodpomy 0'e MeHe il BUTIpaBIise, *
a OJIist TPINIHOTO HeXai He HAMaCTUTh TOJIOBU MOEI.

Sl Bce-TakM MOIUTHUMYCh,* HE3BaOKAFOYM Ha iXHI 311
BYHHKU.

SO cyaniB iXHIX CKUHYTh B YIIEIHHU CKeli,* TO
MOYYFOTh, IO CJIOBA MO{ JIFO0I.

HemoBOUM XTOCH p030UMB 1 pO3pUB 3eMITI0, * PO3KHIAHO
iXHI KOCTI IIepe]T aoM.

bo no Tebe, I'ocnoau, miii Boxke, moi oui;* no Tebe
npuOiraro, He TYOH JyIIIi MOE€.

30epeku MEeHe BiJI MIeTJi, 10 X HAaCTaBUJIM HA MEHe,*
1 BiJI CHUIBLIA TUX, IIIO TBOPATH O€33aKOHHS.

Hexaii rpittHuKH BaAyTh Yy BIIACHI CiTi Bei pa3om,™ a
s ipoiiy Oe3MmevHo.

Ilcanom 141

M().wm(m .'l}()()L{HLI, I‘I()K'HH}’ITILI I7]’Jl{}l)’n€."l}i.1'lll
S ronmocom Moim mo I'ocroma B3uBaro,* s roJIocoM
MoiM 10 ['ocroma mosrocs.

Ckapry MO0 Tepei HUM BHSBISIO,* MOIO CKPYTY
Vomy s BusiBIISIO.

Komu TpuBOXUTHCS B MEHI TyX MiH, *Tu 3Ha€m Moro
CTEXKY.

Ha nopo3i, 1e s crynaro,* TaifHO pO3CTaBUIIN CUIIBIIE
Ha MEHe.

[lornsiHe mpaBOpydY 1 MOXMBHUCA:* HEMa HIKOTO, XTO
n10aB OM 3a MEHE.

Hema xymm w™meni Brikatw,* Hema HIKOTO, XTO
MiKITyBaBcst O MHO¥O.
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Set a guard, O Lord, before my mouth,* and a portal
around my lips.

Incline my heart away from evil dealings,* from find-
ing excuses for sinful deeds.

In the company with those who work iniquity,* let me
not partake of what they choose.

May the just chasten me with justice and reprove
me;* may the oil of the wicked never touch my head.

Yet even then shall I pray for their welfare.* Their
rulers were swallowed near the rock.

My words will be heard, for they are sweet.* As a
lump of clay broken on the ground, so their bones
were strewn near the grave.

To You, Lord, O Lord, my eyes are lifted up.* In You
have I hoped; let not my soul be lost.

On You, Lord, O Lord, my eyes are fixed;* in You
have I trusted: take not my life.

Keep me from the snare that was set for me,* and
from the stumbling-blocks of the wicked.

The wicked shall fall into their own nets,* while 1
remain alone until I can escape.

Psalm 141
Prayer of a man deserted by friends

With my voice I cried to the Lord,* with all my voice
I implored the Lord.

Before Him I pour out my supplications;* before Him
I declare my distress.

When my breath was escaping me,* then You knew
my paths;

On the road upon which I was walking,* they set up
snares for me.

I looked to my right and observed,* there was no one
friendly to me;

Even flight was denied me;* there was no one to take
care of my life.
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A:

b:

Ho Teb6e, l'ocmogu, B3uBar U kaxy:* Tu moe
npuOiXuIIe, B 3eMIi )KkUBUX T — Mos ons!

3BepHU yBary Ha Moi OmaradHs, 00 S BeIbMH
HemjacHuil.* Cnacu MeHe Bij TOHHUTEIIB MOIX,* 00
BOHH CHJIBHIIII BiJ MEHE.

Cmuxupu

Tym, ncanmosi cmuxu (Ilc 141, 129, 166) nepennimaiomo 3i cnieanHsAM
cmuxup 3 kuueu Minei. Ymeys cnieac ncaimogi cmuxu cam, i 6ci pasom
Cnigams CIMuxupu.
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BuBenu i3 B’s3HUII MO0 ymry,* mo0 AsSKyBaTH
imMeHi TBoemy. (TTcaron 141)

Mene oOcTymsaTh npaBenHuku,* 60 Tu 100po MeHi
BUMHHIIL

I3 mmbunu B3uBaro g0 Tebe, Tocmomu;* Tocmoau,
oYy Mild TONOC. (TTcanom 129)

Hexa#t Oynyts Byxa TBoi yBaxHi,* m0 rojocy
OnaraHHs MOTO.

Koau Tu, T'ocnoau, 3BaskaTuMent Ha 0e33aK0HHS, * TO
XTO BCTOIThCH, [ocmonu, Ta B Tebe € mporeHHs.

Bamna imenu Tsoro Hamirocs Ha Tebe, T'ocmomwm,*
HaJIE€ThCA AyIIa MOS Ha CIIOBO TBO€; HaJieThCs AyIa
mos Ha ['ocnoza.

Bin panHBOi cTOpOXI 10 HOYI,™ BiJl paHHBOT CTOPOXKI
Hexail ynoBae [3paine Ha T'ocnona.

bo B Tocmoma mwimicTe i BiAKYIUICHHS BEJHKE B
Hporo,* Bin BusBomuth I[3paing Bixm ycboro
Oe33axonHus HMoro.

Xsarite l'ocniona, Bci Hapomu!* Ipocnasnsiite Moro
BCl Jironu! (Zcanom 116)

Bemuke 60 mo Hac Moro mmmocepns,™ i BipHICTB
Tocrona moBikH.

tCnasa Otwto, 1 Cuny, i Csatomy JlyXxoBi,

I HuHi, 1 TOBCsAKYAC, 1 HA BIKM Bi4HI. AMIHb.
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A:

B:

A:

I cried out to You, O Lord, and said:* You are my
hope, my share in the land of the living.

Listen to my supplication,* for [ am laid very low.

Deliver me from my oppressors,* for they have over-
whelmed me.

Stichera

Here, the verses of Psalms 141, 129 and 116 are sung alternately with the
singing of stikhera from the Menaion. The lector sings the psalm verses,
while the choir sings the stichera.

10

Lead my soul forth from prison* that I may give
thanks to Your name. (Psalm 141)

The just shall gather around me* when You give me
my due reward.

Out of the depths I cry to You, O Lord;* O Lord, hear
my voice! (Psalm 129)

Let Your ears be attentive* to the voice of my prayer.
If You mark iniquities, Lord, who can stand?* But
with You is forgiveness that You may be revered.

I have waited for You as You have commanded; my
soul patiently relies on Your promise,* for it has trust-
ed in the Lord.

From the morning watch until night* let Israel trust in
the Lord.

For with the Lord there is mercy and in Him there is
plentiful redemption;* and He shall redeem Israel
from all its iniquities.

Praise the Lord, all the nations;* proclaim His glory,
all you people. (Psaim 116)

Strong is the love of the Lord for us;* eternally will
His truth endure.

tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit.

Now and for ever and ever. Amen.
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JIUSIKOH:
IEPE:

JIUSIKOH:
IEPE:

JIASIKOH:

JISIKOH:
BCI:

BXII CBITJIA

Monumea 6éxody

Tocriomy momornimest.

Jlo6puii yonosikomoO4e, I[lapro, mo Bce Omarocmomusemn!
Momummock ToOi HamonenmnBo, CepleM COKPYIICHHM 1 JTyXOoM
CMHpPEHHHUM: biiarociioBu Hatiri BXO/H 1 BUXOIH, XPHUCTE, ICTHHHUMA
Boxxe mam. Bo mpuxix TBiit 1 BO3HECIHHS, 1 TOXKUTTS 3 JFOABMH
3aBKU 0J1ar0CI0BEHHE: HUHI 1 OBCSIKYAC, 1 HAa BIKH BiYHI. AMIHb.
BbnarociioBu, BiajnKo, CBITHIH BXiI.

bnarociioBennmii Bxia cBatux TBOIX, T HUHI, 1 MMOBCSKYAC, 1 Ha
BIKM BIYHI.

AMiHBb.

Céimao Tuxe

[Ipemynpicts, mpocri!
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DEACON:

PRIEST:

DEACON:

PRIEST:

DEACON:

PRIEST:

ALL:

ENTRANCE OF LIGHT

Prayer

Let us pray to the Lord.

O gracious King, You love mankind and bless all things. With
contrite heart and humble spirit we pray to You, O Christ our true
God: Bless our comings and our goings. For Your coming and
ascension and dwelling among us are blessed, always, now and
for ever and ever.

Bless, Master, the holy entrance.

Blessed is the entrance { of all Your saints, now and for ever and
ever.

Amen.
Hymn of Light
Wisdom! Stand aright!
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Ilpokimen 1
iepeii: Bympmo yBaxri! Mup T Bcim. [Ipemynpicts. Byapmo
yBaXkHi!

Cnisaemo nepuwiuii npokimen ons iz Tpiooi

Yumannsa 1
nusikon: [Ipemynpicts!
utellk: Bin kauru bytTs (a0o Buxomy) unranHs.

JsKoH: Bymemo yBaxkHi!
CUIIITH

Bipui cioatroms i umeyv wumae napamiro 3i Cmapoeo 3asimy. Ilpu xinyi
yumanns, iepeu kadce: «Mup mobiy a umeyv eionosioae «l Odyxosi
MBOEMY. ».

Ilpokimen 11
I3 Tpiooi

Reading 11
From the Book of Proverbs

nusikon: [Ipemynpicts!
utellk: Bin kauru [IpunoBinok YuTaHHS.
JWsKOH: BymeMo yBaxkHi!

The faithful sit and the lector begins the reading. At the end of the reading
the priest says: “Peace to you, reader” and the lector responds “And with
your spirit.”

B HEJ[IJTFO BBEYIP:

Benukuii Ilpoximen 1
B neoinwo Ipowenns, 6 2-2y i 4-my nedino [locmy

xor He BimBepum smus Teoro Bixg cayrum Csoro, 60
TEPIUIIO s; HeraHo Buciyxail meHe. CHOIISIHb Ha
JIyTITy MOIO, 1 BpATYH Ti.

nusikon: Cmux 1: Criacinast TBoe, Boxke, Hexail oropHe MeHe.

Cmux 2: Xal 1mo0avars 1e BOOT1 1 3BECIATHCS.
Cmux 3: llykaiiTe bora, 1 >kuTume myIia Barmia.
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Prokimenon I
priesT:  Let us be attentive! Peace f be with all. Wisdom! Let
us be attentive!

The Prokimenon for the day is sung from the Triodion

Reading 1
peacon: Wisdom!
Lector: A reading from the book of Genesis (or Exodus).
pEacoN: Let us be attentive!

SIT

The faithful sit the lector begins the reading. At the end of the reading the
priest says: “Peace to you, reader” and the lector responds “And with your
spirit.”

Prokimen I1

See Triodion

Reading 11
From the Book of Proverbs

pEacoN: Wisdom!
Lector: A reading from the book of Proverbs.
peacon: Let us be attentive!

The faithful sit and the lector begins the reading. At the end of the reading
the priest says: “Peace to you, reader” and the lector responds “And with
your spirit.”

ON SUNDAY EVENINGS

Great Prokimen 1
Forgivness Sunday, and Sundays 2 and 4

cuoir: Do not turn Your face away from Your son, for [ am
afflicted; hear me quickly. Be attentive to my soul;
and deliver it.

DEACON: Jerse 1: Let You salvation, O God, help me.
Verse 2: Let the poor see it and be glad.
Verse 3: Seek God, and your soul shall live.
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XOP:

JIASIKOH:

Benuxuii Ilpokimen 11
B I-wy, 3-mio i 5-my neoino Ilocmy
HaB ecu crnagkosMCTBO THUM, 1o Oositecsi TeOe,
Tocnoau.
Cmux 1: Bim xinmiB 3emumi 1o Tebe kmndy.
Cmux 2: [lokputocs mokpoBoM Kpuil TBOiX.
Cmux 3: Tax Oyny crmiBary iMmeHi TBoeMy TOBIKH.

Cnoooou, I'ocnoou

llnzeub qyumae cam, abo cnisaemo aHmll(l)()HlL"le() Ha 06a xopu.

A:

JIASIKOH:

BCI:

Cnonobu, locmomm, mporo Beuepa,™ Oe3 rpixa
30eperTucs HaM.

bnarocnosennuii Tu, I'ocriogu, boke oTIiB HamImMX, *
1 xBasbHE 1 ipocnasneHe Im’s TBoe HaBikU. AMiHb.

Hexaii 6yne, ['ocionn, mumicte TBost Ha Hac,* 60 Mu
HajgieMoch Ha Teoe.

tbnarocnosennuit Tu, locrmogw,* HaBum MeHe
ycTaHoB TBOiX.

tbmarocnosennnii Tu, Bmamuko,* Bposymm MeHe
ycranoBamu TBoOiMU.

tbmarocnoBennnit Tu, CBsTHii,* TPOCBITH MeEHE
yctanoBamu TBOiMHU.

T'ocnogu, mumicte TBOs MOBIKM,* He MOKUIAW 11O
pyk TBoix.

ToO1 Hanexuts xBaia,* Tobl HATEKUTDH ITICHS.

To61 nanexxutp cnasa:* Otmro, 1 Cuny, i CBaTomy
JyxoBi;

Humi, 1 moBcsikdac,* 1 Ha BiKM Bi4HI. AMIHb.

Ilpoxanvna exkmenin

CrnoBHIM BeuipHIO MOJMTBY Hamry [ocrozaesi.

Tociogu, nommuJryii.
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CHOIR:

DEACON:

Great Prokimen II
Sundays, 1, 3 and 5

You have given and inheritance, O Lord, to those who
revere You.

Verse 1: From the ends of the earth I have cried to You.

Verse 2: 1 will take refuge under the shadow of Your wings.

Verse 3: So I will sing praises to Your Name forever.

Deign, O Lord

The lector chants this alone, or it may be sung antiphonally in two choirs.

A:

B:

DEACON:

ALL:

Deign, O Lord,* to keep us this evening without sin.

Blessed are You, O Lord, the God of our fathers,* and
praised and glorified is Your name forever. Amen.

: Let Your mercy, O Lord, be upon us* because we

have set our hope in You.

. TBlessed are You, O Lord;* teach me Your command-

ments.

. TBlessed are You, O Master;* make me understand

Your commandments.

. TBlessed are You, O Holy One;* enlighten me with

Your laws.

: O Lord, Your mercy endures forever;* do not despise

the work of Your hands.

. It is proper to praise You,* and hymns belong to You.
. Glory belongs to You,* Father, Son and Holy Spirit,

: Now and for ever* and ever. Amen.

Litany of Supplication
Let us complete our evening prayer to the Lord.

Lord, have mercy.
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JIMSIKOH:

BCI:

JIMSIKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

JINSAKOH:

BCI:

IEPEIL:

BCI:

3actynm, criacu, TMOMWJIyH 1 OXOpoHH Hac, boxe,
TBo€r0 OnaromarTio.

T'ocrionm, momMuuryid.

Beuopa BchOro 3BepHICHOTrO, CBSATOTO, MHUPHOTO i
6esrpimHoro y ['ocrona nmpocim.

Ilopaii, I'ocnoau.

AHrena Mupy, BIpHOTO HACTaBHHKA, XOPOHUTEIIS JTyIIT
1 Tinec Hamwmx y ['ocnona npocim.

IMonaii, l'ocriogu.

[IpomieHHst ¥ BiANyIIEHHs TPiXiB 1 HPOrpilieHb
Hamux y ['ocrosa npocim.

IMonaii, l'ocriogu.

Jlo6poro it TOKUTOYHOTO JyIIaM HAIIHM 1 MUPY JJIS
cBiTy y ['ocnona npocim.

IMonaii, l'ocriogu.

Ocranuii 4yac XUTTS HAIIOrO B MHpI U TOKasHHI
ckinunTH y ['ocrona npocim.

IMonaii, l'ocriogu.

XPpUCTUAHCHKOT KOHYHUHHU KUTTSA HAIoro,
0e3005113H01, 6€3710raHHoi, MUPHOI, 1 J0OPOTO OABITY
Ha CTpAIIHIM CyIUIl XPHCTOBIM TPOCIM.

IMonaii, F'ocriogu.

[IpecesiTy, mpeurcry, MpedrIarociioBEHHY, CIIaBHY
Brnaguuunnro nHamy bBoropoguiio 1 mpucHOnIBY
Mapiro, 3 yciMa CBATUMU IOM’SIHYBIIIH, cami cee, i
OJIMH OJHOTO, 1 Bce XUTTA Hamie Xpucty borosi
Blaaimo.

To6i, l'ocnogu.

bo Tu Onaruii 1 wyonosikomro0ers bor ecu, 1 ToO1
ciaBy Bo3cuiaemo, Otiio, 1 Cuny, i Cearomy JlyxoBi,
HMHI 1 ITOBCSIKYAC, 1 Ha BIKM BIYHI.

AMiHB.
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DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

Help and save, have mercy and protect us, O God, by
Your grace.

Lord, have mercy.

That this whole evening may be perfect, holy, peace-
ful, and sinless, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of
our souls and bodies, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

For the forgiveness and remission of our sins and
offenses, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

For all that is good and beneficial for our souls and
for peace for the whole world, let us ask the Lord.
Grant this, O Lord.

That we may spend the rest of our lives in peace and
repentance, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

For a Christian end to our lives, one that is painless,
unashamed, peaceful, and for a good defense at the
awesome tribunal of Christ, let us ask the Lord.
Grant this, O Lord.

Remembering our most holy and immaculate, most
blessed and glorious Lady, the Mother of God and
ever-Virgin Mary with all the saints, let us commend

ourselves and one another, and our whole life to
Christ our God.

To You, O Lord.

For You are a good and loving God, and we give
glory to You, Father, Son and Holy Spirit, now and
for ever and ever.

Amen.
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IEPEN:
BCI:
JIUSIKOH:
BCI:
IEPEI:

BCI:

BCI:

YTEILb:

BCI:

YTEILb:

BCI:

YTEILb:

BCI:

Tonoeonoknoninnsa

Mup T BCiMm.

I nyxoBi TBoEMY.

Tonosu Barr nepen [0cmooM CXUIITh.

Tooi, l'ocogu.

Tocrogn boke Hamr, mo mpuxwinB HeOeca 1 3iimoB Ha
CHaceHHs JIOIChKOro poy! 3mistHbCs Ha cayr TBOiX 1 Ha
crmagkoeMcTBOo TBoe, 60 mepex ToOoro, cTpamHUM i
yonoBikomoOHuM Cyieto, ciayru TBOT CXHMIHIH CBOT
TOJIOBH 1 1 3ITHYIM CBOI IWi, HE Bif JIOICH OYiKYIOUH
JIOIOMOrHY, aje Ha TBOH HaAIOYKCh MUIICTH 1 TBOro
OYIKYIOUH CITaCiHHS; TOX oOepirail X MOBCSAKIACHO, 1 B LIEH
Beuip, 1 B MpuiiieIIHIO HIY 30epeskH BiJ YCSIKOTO BOpOTa,
BiJl Oymb-sSKOTO 3a3iXaHHS IUSBOJIBCHKOTO, 1 BiA TYyMOK
MapHHX 1 CIIOTaJliB JyKaBUX.

Hexaii Oynme Bnama mapctBa TBoro OmarocioBeHHa i
nyxe npocnasnena: Otus, 1 Cuna, i Cearoro Iyxa,
HMHI 1 ITOBCSIKYAC, 1 HA BIKM BI1YHI.

AMiHB.

Cmuxupu na cmuxoeni
Ilepwa cmuxupa.
o Tebe s migHOMTY MOT 04i, 10 Tebe, 110 xuBelI Ha
HeOi. Sk odi ciyr Ha pyKH CBOTO TaHa i K 04l CIIyTu-
Hi — Ha PyKH CBO€EI TOCIIOJMHI, TaK 04l HAaIll JHB-
nsaTeest Ha Tocmojia, bora Haiioro, mMoku HE 3MHIIO-
CepANTHCS HaJl HaMHU. (Ic 122,1-2)
Jlpyea cmuxupa.

[Mommnyit nac, 'ociogun, momMuityit Hac, 60 HAATO MU
HacuTwiKcs 3HeBaru. Haaro Hacutuiiacs ayina Haina
[Ty3yBaHHSI CUTUX, 3HEBAru rOpAuX. (Ilc 122,3-4)

Tpemsa cmuxupa.

tCnaBa Oriro, i Cuny, i CBsitomy JlyxoBi, 1 HuHI, 1
ITOBCSKYAC, 1 HA BIKU BiuHI. AMIiHb.

Llemeepm a cmuxupda.
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PRIEST:

ALL:
DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

ALL:

LECTOR:

ALL:

LECTOR:

ALL:

LECTOR:

ALL:

Surrender to God

Peace 1 be with all.

And with your spirit.

Bow your heads to the Lord.
To You, O Lord.

O Lord our God, You lowered the heavens when You came
down for the salvation of the human race. Now look upon
Your servants and upon Your inheritance; for they have
bowed their heads to You, the Judge, both awesome and
loving. They do not await human help, but look for Your
mercy and are ready to receive Your salvation. Guard them
at all times, this evening and tonight, against all enemies,
against the devil’s assaults, against vain thoughts and evil
dreams.

May the might of Your kingdom be blessed and exalt-
ed, Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever and
ever.

Amen.

Aposticha

First Aposticha.

I have lifted up my eyes to You Who dwell in heaven.
As the eyes of the servants are on the hands of their
masters. As the eyes of a maid are on the hands of her
mistress, so our eyes are on the Lord our God until He
has mercy on us. (Ps 122: 1-2)

Second Aposticha.

Have mercy on us, O Lord, have mercy on us, for we
have had more than our fill of contempt: yes, our soul
has been more than filled. May disgrace fall on the
prosperous, and contempt on the proud. (Ps 122 3-4)
Third Aposticha.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and for ever and ever. Amen.

Fourth Aposticha.
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Iicua Cumeona
Iac 5, boneapcvruil.

ugr npueroeTy-pas—— To né-pes
spa -sin-nia Tvo-ye;_____ shcho pry-ho-fu-vaw__ Ty pé-nmed

¥eooi = Mad M-pr = = JA-WMH CHIT-ND HA PE-CB = TY
=S = mana=m = = dE-my Suil:lo na proe se -

mo-ri - HAM, i cnd-sy meo-ay Teo-roeo D-ph-§- o,
po-hd - nam, §i_ BE-vu Ju-du Twvo-ho LZ-rd-yi-lia

Tpuceami monumeu

Tpucesami monumeu yumae umeys, ab60 CNIBAEMO IX AHMUPOHATLHO HA 084
xopu.
utelp: TCBATHE ~ Boke, CBSITHUH  KpINKWUH,  CBIATHH

Oe3cMepTHHIA, TOMUITYH Hac. (3)
tCnaga Orito, 1 Cuny, 1 Caromy [lyxoBi,* i HuHI, 1
MOBCSIKYAC, 1 Ha BIKH Bi4Hi. AMiHb.
[Ipecpara Tpoiie, nomunyit Hac; T'ocnoau, ouuctu
rpixu Hamii; Bmamguko, mpoctn 0e33aKOHHS Hallli;
Caaruii, 3aBiTail 1 3UUIM HEMOY1 Halll iMeHH TBoro
panu.
locromu, mommyid. (3)
tCnaBa Orito, 1 Cuny, 1 Caromy [lyxoBi,* i HUHI, 1
MOBCSIKYAC, 1 Ha BIKH Bi4Hi. AMiHb.
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Hymn of Simeon

Tone 5, Bulgarian

"
Mow —  You— shall dis-miss— Your ser=vani, & Lomd,
[ I i i i i

ot 4 9 4 & g o5 o®

B - cofgd - ing [ {5 T | Fp— i peRe
o ——

a light of re-ve- ln-tlon for the Gen - iles

Trisagion Prayers

The Trisagion Prayers may be recited by the lector alone, or with two
choirs antiphonally.

Lector: THoly God, Holy and Mighty, Holy and Immortal,
have mercy on us! (3)
tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit,* now and for ever and ever. Amen.

Trinity most holy, have mercy on us. Cleanse us of
our sins, O Lord; pardon our transgressions, O
Master; look upon our weaknesses and heal them, O
Holy One; for the sake of Your name.

Lord, have mercy. (3)

tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit,* now and for ever and ever. Amen.
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Tocnoona monumea

Otue HaIl, [0 €CH Ha HeOecax, HeXal CBATUTHCA iM'sT
TBoe, Hexaii npuiine apctBo TBoe, Hexall Oyie Bois
TBos, sk Ha HeOl, Tak 1 Ha 3emil. XJi0 Hamr
HACYITHHIA Jaif HaM CbOTO/THI, i IPOCTH HaM IPOBUHH
HaI, K 1 MU TPOIIaEMO BUHYBATISIM HAIINM, 1 HE
BBEJIM HAC y CIIOKYCY, aJIle BU3BOJIA HAC BiJI JTyKaBOTO.

If no priest is present, the lector sings: “Through the prayers of our holy
fathers, Lord, Jesus Christ our God, have mercy on us.” All: Amen.

IEPEIL:

BCI:

BCI:

YTEILLb:

BCI:

YTELLb:

BCI:

BCI:

Bo TBoe € mapctBo, i cuina, i cnaBa, Oti, i CuHa, i
Cesroro [lyxa, HUHI 1 TOBCSIKYAC, 1 HAa BIKK BiYHI.

AMiHB.

Tponapi
32iono 3 yemaeom
Boropomuue JliBo, panyiicsi,* 6GaaromarHa Mapie
Iocmogs 3 Tob0orw.* biaarociaoBenna Tu mixk
sKiHKaMu* i O/1arocjoBeHHuii mwiig jgoua Tsoro,* 6o
T nopoauia Xpucra Cnaca, I[36aBurtens aym
HAWMX. 7/loknin.

tCnasa Ormto, i Cuny, i Catomy JlyXoBi.

Xpecruteao XpHUCTOBHIA, BCiX Hac moM'sstHU™ Xaii
i30aBuMocs Bin 0e33akoHb HAMX* 00 TOOI JaHO
JIACKy MOJIMTHCSH 3a HAC. j1loknin.

I HuHI 1 OBCSAKYAC, 1 HA BIKM BiyHI. AMIHb.

MouiiTech 3a Hac, CBATI anmocTo/m i Bei cBATI* 11100
BHU3BOJMTHCH HaM Bix 0ix i kypou* Bac 60 Maemo
nepen Crniacom rapsiumx 3acTYNHMKIB. 7/7oknin.

ITio Teorw Municmo

Iix TBo MmiicTh mpudiraemo, boropoaune JliBo*
MOJIMTBAMH HAIIUMH B CKOPOOTAX He MOropau™ a Bijg
0in i30aBM Hac €quHA 4KMcTa i OJarocjoBeHHA. Fes

NOKJIOH).
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The Lord’s Prayer

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy
Name. Thy kingdom come. Thy will be done, on earth
as it is in heaven. Give us this day our daily bread; and
forgive us our trespasses as we forgive those who tres-
pass against us; and lead us not into temptation, but
deliver us from evil.

If no priest is present, the lector sings: “Through the prayers of our holy
fathers, Lord, Jesus Christ our God, have mercy on us.” All: Amen.

PRIEST:

ALL:

ALL:

LECTOR:

ALL:

LECTOR:

ALL:

ALL:

For Yours is the kingdom, the power and the glory, of
the Father and of the Son and of the Holy Spirit, now
and for ever and ever.

Amen.

Troparia
Tone 1

Rejoice, Mother of God, Virgin Mary, full of grace,*
the Lord is with you.* Blessed are you among
women,* and blessed is the fruit of your womb;* for
you have borne Christ, the Saviour and Deliverer of
our souls. yProstration.

tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit.

O Baptist of Christ, remember us all,* that we may be
delivered from all our iniquities,* for to you is given
grace to intercede for us. 7Prostration.

Now and for ever and ever. Amen.

Pray for us, holy apostles and all the Saints,* that we
may be delivered from peril and afflictions:* for you
are our fervent intercessors before the Saviour.

#Prostration.

Beneath Your Tender Mercy

Beneath your tender mercy* we take refuge, O
Virgin, Mother of God.* Do not disdain our prayers
in times of need,* but deliver us from every danger,*
O only pure and blessed one. No prostration.
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YTELLb:

BCI:

YTELLb:

IEPEIL:

BCI:

YTEILLb:

BCI:

Kinueesi monumeu

Tocnogu, nomunyi. (10)

Tlocnogu, nomunyi. (10)

Tlocnogu, nomunyi. (10)

Tlocnogu, nomunyi. (10)

tCnaBa Orwto, i Cuny, i Caromy [lyxoBi, 1 HuHI i
IMOBCSIKYAC 1 HA BIKW BIYHI. AMIHb.

YecHuimy Bix xepyBHMIB,* i He3piBHAHO cIaBHIiLTY
Bi1 cepapumis,* mo 0e3 3oriinusg bora Cioso
nopoauaa* cymy boropoanunio tede BesmaaemMo.

Imenem I'ocriogniM, 0J1arociioBd OTYE.

bnarocrnoBennnii Xpucroc, bor Har, 3aBk/u, HAHI i
MOBCSAKYAC, 1 HA BIKK BIYHI.

AMiHB.

Hebecnwmii Llapro, LlepkBy ykpimu, Bipy yTBepaw,
HapOJM YCMHPH, CBIT YTHXOMHp, MICTO IIe J00pe
30epeku, 1 TH, IO PaHIll CHOYUIH, B OCEISIX
MpaBeIHUX OCEJIH, 1 HAC MIC/s MOKAasHHs U CIOBiji
MPUAMH 1 TIOMUITYH, K OJIaruii 1 40JI0BIKOIIOOEIb.

Monumea ce. Ehppema

Tl'ocnoan i Biaauko :kutTsl Moro! Jlyxa JliHMBCTBa,
HeI0alIMBOCTH, BJIACTOJI00'SE i mMycTOMOBCTBa
Bi’KeHH Bix MeHe. 7/loxuin.

Jyxa 4MCTOTH, MOKOPH, TePNeJIUBOCTU il JIO00BH
Aapyii meni, caysi TBoemy. 7/7okzin.

Tak, l'ocionu, Lapro! /{aii meni 6auuTu rpixu Moi i
He ocyI:KyBaTH 6paTta Moro, 60 Tu 6;1aroc/10BeHHUH
Ha BiKHU BiKiB. AMiHb. //loxuin.
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B:

LECTOR:

ALL:

LECTOR:

PRIEST:

ALL:

LECTOR:

ALL:

Concluding Prayers

Lord, have mercy. (10)

Lord, have mercy. (10)

Lord, have mercy. (10)

Lord, have mercy. (10)

tGlory be to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and for ever and ever. Amen.

More honourable than the cherubim* and by far
more glorious than the seraphim;* ever a virgin,
you gave birth to God the Word,* O true Mother
of God, we magnify you.

Give the blessing, father, in the name of the Lord.

Blessed is He-Who-Is, Christ our God, at all times,
now and for ever and ever.

Amen.

O Heavenly King, uphold our rulers, strengthen the
faith, calm the nations, give peace to the world.
Protect this city. Grant our departed fathers, brothers
and sisters that they may dwell with the righteous,
and accept us in repentance and confession: for You
are good and You love mankind.

Prayer of St. Ephrem

O Lord and Master of my life! Drive from me the
spirit of indifference and discouragement, lust for
power, and idle chatter. /Prostration

Instead, grant to me, Your servant, the spirit of
integrity, humility, patience, and love. 7Prostration

Yes, O Lord and King! Let me see my own sins and
not to judge my brothers and sisters; for You are
blessed, for ever and ever. Amen. 7Prostration
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Bionycm
iepeit: [Ipemympicts!
Bcr: YecHimy Bia XepyBHMiB* i He3piBHSIHHO cjaBHilny

Bix cepadumin,* mo 0e3 3oriainns bora Cioso
nopoauia,* cymy boroponuimto, TeGe Bennuaemo.

iereit: CnaBa To6i1, Xpucte Boxe, Hazis Haia, ciaBa ToOi.
Bcr: TCmaBa Otuo, i Cuny, i CBaromy JlyxoBi,* i Humi, i
nopcsikyac, i Ha Bikum Biuni. Aminb.* Tocmomm,
nomuayi. (3) * biarocyioBu.

Hrwjo nemae iepes, umeys cnieae: «Monumeamu ceamux omyie HAWLUX,
Tocnoou, Icyce Xpucme, booce naw, nomunyu nac.» Bei: Amins.

1epEll:  XPHUCTOC, ICTHHHUE bor HaIll, MOIUTBAMU TIPEYHCTOL
cBoei Marepi, CBSTHUX, CIaBHHX 1 BCEXBallbHHUX
aTrlOCTOMIB, 1 CBATOTO (iMs, sK020 € xpam), 1 CBSITOTO
(im’s, sKo2o € Oenv), 1 BCIX CBATUX, MMOMUJIYE 1 Crlace
Hac, K Ojaruii 1 40JIOBIKOIIOOEIb.

BCl: AMiHb.

Bcenpowiennsa

lepei nosepmaemuca 00 n100ell i KIAKAIOMb.
repEil:  BrarocnoBite Hac, Opaty i cecTpH, 1 MOJIHCS 3a Hac.
[IpocTiTh HaM Hamli TPOBHHU - BYMHCHI CJIOBOM,
JIIOM 200 TIOMHCIIOM - 00 MU TPIIIIHI.
sci: Hexaii bor npocTuTs.

To0i, 6ci 6ipHI KIAKAIOMb | KANCYMb!

BCl: BiarociaoBiTh HAac, BCEYECHIII OTI|, 1 MOJIThCA 3a
Hac. [IpocTiTh HaM HaIlli MPOBUHM - BUNHEHI CJIOBOM,
JlizioM 200 TIOMHUCIIOM - 00 MU TPillTHi.

iereil: Hexalh bor mpocTuTs.
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Dismissal

priEsT:  Wisdom!

ALL: More honorable than the cherubim,* and by far more
glorious than the seraphim;* ever a virgin, you gave
birth to God the Word,* O true Mother of God, we
magnify you.

priesT:  TGlory be to You, O Christ God, our hope, glory be to You!

aLL: TGlory be to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit,* now and for ever and ever. Amen.*
Lord, have mercy. (3)* Give the blessing!

If no priest is present, the lector sings: “Through the prayers of our holy

fathers, Lord, Jesus Christ our God, have mercy on us.” All: Amen.

priesT:  Christ our true God, through the prayers of His immac-
ulate Mother; of the holy, glorious and all-praisewor-
thy apostles; of Saint (name, whose church this is), of
Saint (name, whose day it is), and of all the saints, will
have mercy on us and save us, for He is good and loves
mankind.

ALL: Amen.

Mutual forgiveness
The clergy kneel, facing the congregation.
cLerGy: Bless us, brothers and sisters, and pray for us. Forgive

us for what I have done in the past - in word, deed or
thought - for we are sinners.

aLL: May God forgive you.
Then the faithful kneel and say:
AaLL: Bless us, reverend father/s, and pray for us. Forgive

us for what I have done in the past - in word, deed or
thought - for we are sinners.

cLerGy: May God forgive you.

ALL: Amen.
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Monumea Ilpowiennsa

Tocmomm, Icyce Xpucte, i3 TBo€i m000BH 1 MHIIOCEPIS IO
BCiX, TW MONHMBCS O TIPOIICHHS IJIs THX, 10 Tebe po3in sy, 1
Ty HaBuUaB HAc JIFOOUTH HAIIMX BOPOTiB, MOJUTHUCS 3a THX IO
Hac TepeCITiTyI0Th Y1 3HEBaXKaIOTh, 1 mpomartu iM. ChoroHi, 3
momomMoroto TBoel jackw, s pimmar0 MPOCTHTH BCIM, IO
3aBIajii MEHi OO0 B MUHYJIOMY, 1 TUM, IO JaJTi TIO CHOTOIHI
MEHE IepeCTiayIoTh a00 3HEBAKAIOTh.

Xeununa mosuanku. Hazoou npueadamu 6cix arooeti 00 KOIO MAEMO HCAlb.

Tocmonm, GarocimoBu 1 IpoBajk iX , 3rimHO 3 TBOEIO BOJIEIO.
PiBHOX, OmarocimoBW i MEHE y MOEMY pIIICHHI TPOIIATH.
Binbepu Bim MeHe BCi kaui, JIFOTH 1 3yomaM'ssTe. Hexail y Bcix
HAIllUX CepIsAX MPOsSBUTbCS TBOE Muocepls, MPOIICHHS,
OmaricTs 1 11000B, Ha TBOIO claBy. AMiHb.
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Prayer of Forgiveness

Lord, Jesus Christ, in Your great mercy and love for mankind,
You prayed for the forgiveness of those who crucified You,
and You taught us to love our enemies, to pray for those who
persecute or offend us and to forgive them. Today, with the
help of Your grace, I choose to forgive those who have hurt
me in the past, or those who continue to persecute or offend
me this day.
Moment of silence. Remember the persons in silence.

Lord, bless them and guide them according to Your will. Also
bless me in my decision to forgive and take away any bitter-
ness and resentment that [ have in my heart. May Your for-
giveness, goodness and loving-kindness be revealed in all of
us, to Your praise and glory. Amen.
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BEYIPHI MOJINTBU

ITio uac 103-c0 ncanrma iepeil muxo uumae nepeod c8. 08epMU GEYIPHI
Monumau.

1. Tocomn mienpwii i MUJIOCEPIHUH, JTOBrOTEPIETUBUH 1
MHOTOMWJIOCTUBHI! Buciryxaii MOTUTBY Halll i 3BEpHU yBary
Ha TOJIOC MOJIHHS HAIIOro 1 SIBM HAM 3HAaK MHJIOCTH TBOEI,
HaBe/M Hac Ha jjopory TBoto, o6 xoxumu Mu B TBoiii mpasi.
3Becenn cepusg Hamii, o0 Mu Oosuinchk iMeHHs TBoro
csitoro, 60 Tu Benukwit i TBopum uyna; Tu bor enuHuil i
Hemae nofioHoro To6i mixk Ooramu, ['ocniogu. Tu cunbHul y
MUJIOCTI 1 moOpwit y cwii, abu jgormomaratd ¥ yTimiaTw,
cnacatu Bcix, XTo Ha iM’s TBoe cBare ymnoBae. bo ToGi
HAJICKUTh YCsAKa ClIaBa, 4ecTh i MOKIoHiHH: Otiro, 1 CuRy, i
Casitomy JlyXoBi, HUHI 1 TOCBAKYAC, 1 HA BIKM BiUHi. AMiHb.

2. T'ocnomu, B oOypenHi TBoiM He KapTail Hac, aHi B THiBi
TBoiM Hac He Kapaii, aje IMOBOJABCA 3 HAMH 33 MIUIICTIO
Tsoero, Jlikapro i 3uimurento aym Hamux. [IpuBenu Hac mo0
OaxxaHoi mpuctaHi TBO€i, MPOCBITH 04l cepielp HAIIUX Ha
mi3HaHHsS TBO€T mpaBaM 1 Jail HAaM OCTAHOK TENepilIHbOTO
JHS MUpPHUK 1 Oe3rpilrHUi, 1 BBECh 4ac JKHUTTS HAIIOTO,
3apajy MOJHUTOB CBATOI boropoauti i Bcix cBaTHX. bo TBos
Biana i TBoe mapctBo, i cuna i cinasa: Otis, 1 Cuna, i CBaroro
Jlyxa, HuHI 1 TOBCSIUKAcC, 1 Ha BiKM BiuHi. AMiHb.

3. Tocnonu, boxxe Ham! 3rafgail Hac rPiNTHUX 1 HEMOCTONHIX
ciyr TBoix, konu mpu3uBaeMo ceste Im’s TBoe, 1 He ocopoMu
Hac, KOJIM O4iKyeMO MHUJIOCTH TBO€1, ane Bucoyxai, [ocrnoau,
yCi Haml CHaceHHI MpOXaHHS, 1 BYMHHM HAC JIOCTOWHUMHU
mobutH 1 6ostrcs Tebe Bif yChOTo Ceplis HAIOTO 1 TBOPUTH
B ychoMy Bomto TBoto. bo Tu € moOpwuii i 4010BiKOMIOOHMIA
bor, i ToGi cnaBy Bingaemo: Orio, i Cuny, i Cstomy yXxoBi,
HMHI 1 ITOBCSIKYAC, 1 Ha BIKM Bi4HI. AMIHb.

4. HeBMOBKAIOUMMH MIiCHAMH 1 HEYCTAHHUMU BEITUYAHHIMU
CBSITUX CHJI OCIIBYBaHWH, HAMOBHHM yCTa HAIll XBaTiHHAM
TBoim, 00 BigaBaTu miaHy iMeHi TBoeMy CBSTOMY; 1 Haif
HaM YacTKy 1 CMaJKOEMCTBO 3 ycCiMa, [0 MOYUTAITh Tebe B
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PRAYERS OF LIGHT

Standing before the holy doors, the priest recites the following prayers of
light during Psalm 103.

1. O Lord, compassionate and loving, long-suffering and
most merciful, hear our prayer and listen to the voice of our
supplication. Make a favorable covenant with us, guide us
along Your ways that we may live in Your truth, gladden our
hearts that we may fear Your holy name; for You are great and
You perform wondrous deeds. You are the only God and none
other is like You, O Lord. You are great in mercy and able, in
Your power, to assist, support, and save all those who place
their hope in Your holy name; for to You is due all glory and
honour and worship, Father, Son, and Holy Spirit, now and
for ever and ever. Amen.

2. O Lord, in Your indignation do not rebuke us; in Your
wrath do not chastise us; but deal with us according to Your
loving-kindness. O Physician and Healer of our souls, guide
us to the harbour of Your will; enlighten the eyes of our mind
that we may know Your truth. Grant that the remainder of this
day and all the days of our life may be peaceful and without
sin, through the prayers of the holy Mother of God and
through the prayers of all the saints; for Yours is the might,
and Yours is the kingdom and the power and the glory, Father,
Son, and Holy Spirit, now and for ever and ever. Amen.

3. O Lord our God, be mindful of us sinners, Your unworthy
servants, as we call upon Your holy name, and put us not to
shame for having placed our hope in Your mercy. Graciously
grant us, O Lord, all the means of salvation; make us worthy
to love and fear You with all our heart and to accomplish Your
will in all things. For You are a gracious Lord and You love
mankind; and we give glory to You, Father, Son, and Holy
Spirit, now and for ever and ever. Amen.

4. O Lord, You are praised by the holy Powers in hymns
which are never silent, and in doxologies which never cease.
Fill our mouths with Your praise that we may exalt Your holy
name. Through the prayers of the holy Mother of God and the
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mpaBai 1 30epiratoTe 3amoBimi TBoi, MoIUTBaMH CBSTOI
Boropomuti i Bcix cBatux Toix. bo Tobi HamexuTh ycska
ciaBa, 4yecTh i mokioHiHHA: OTIrto, i Cuny, i Csitomy [lyxoBi,
HMHI 1 ITOBCSIKYAC, 1 Ha BIKM B14HI. AMIHb.

5. brnarocnosennuii Tu, I'oconu boxe, Beenepxurento, 110
3HAEI AYMKH JIIOJICBKI, 110 BiJa€ll T€, YOr0 MU NOTpedyeMo,
i Oararo Oinblie, HK MU POCHMO, abo pozymiemo. Camuit
Tu, wonosikoroOHU# Llapro, y BchboMy 100puid, 3a10BOJIHHH
Hac OararcTBoM TBOiX J1ack, 11100 MU HETIOCTHHOIO COBICTIO
npusuBanu cesre Im’st TBO€; 1 He BBeAM HAC y CHOKYCY, aje
BH3BOJIb HAC BiJ 370T0, 1 MpoBUAiIHHAM TBOIM nail Ham yce
kopucHe. bo ToOi HaneXXHUTh ycsKka cliaBa, 4YeCTh 1 MOKITIHHS:
Ortro, i Cuny, 1 Csitomy JlyXoBi, HUHI i TOBCSAKYAC, 1 HA BiKK
BiuHi. AMiHb.

6. T'ocrionu, I'ocnoau, mo npeunctoro TBOEK TONIOHEIO BCE
YTPUMYEII, 10 JOBrO TEPIUII HAM YCIM, 1 KaJlienics 3asa
Harmroi 3106u! 3ramaii TBoi MuyoCTi 1 Tacku, BiiBiai Hac y
TBoili moOpoTi i 1ait HaM MTPOUTH 1 OCTAHOK HUHIIITHBOTO JTHS
BUTRHUM BiJI Pi3HHX 3aTiil JIyKaBOTO, i 30€peKn HaIlle KUTTA
0e3 HamactyBanb Onarojartio Cesitoro Tsoro [lyxa, —
MUJTICTIO, MIEAPOTAMH 1 YOJIOBIKOIIOO'SSM €TUHOPOITHOTO
Cuna Tsoro, 3 sikuM 1 Tu € O6IarocnoBeHHUH, 3 MPECBIITHM,
no0puM 1 )xuBOoTBOpHUM TBOIM JlyXxoM, HUHI 1 TOBCsIKYAC, 1 HA
BIKH BiyHI. AMIHb.

7. Boxe, BenmuKni 1 JUBHHM, 110 HECKAa3aHHOIO JOOPICTIO i
OaraTuM MPOMUCIIOM yCiM YTIPaBIISEI, i JaB HaM 3eMHi 100pa
i 3ameBHUB HaM OOIlSIHE HAPCTBO YAIJICHUMHU JIACKAMU
BITPOJIOBXK IIHOTO JIHSI, OCTEPIrIN HAc Bij ycskoro nuxa! Jlai
HaM 1 pPemTy HEMOPOYHO JOKIHYHUTH TMEpesl CBATOK TBOEIO
cnaBoo 1 Benmyarm Tebe omHoro 1 pgoOporo, i
qosoBikomoOHoro bora Hammoro. bo Tu bor wamt i To0i ciiaBy
Bimmaemo: Orinto, i Cuny, i CBaromy JlyxoBi, HUHI i TOBCsYac,
1 Ha BIKU Bi4HI. AMiHb.
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intercession of all Your saints, give us a part and an inheri-
tance with those who fear You in truth and who keep Your
commandments. For to You is due all glory, honour and wor-
ship, Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever and ever.
Amen.

5. Blessed are You, O Lord, Almighty God. You know the
mind of each person; You know what each needs even before
they ask or are aware of it. Now, O King Who loves mankind
and Who is gracious in everything, in Your great mercy allow
us to call upon Your holy name with an unashamed con-
science. And lead us not into temptation, but deliver us from
the Evil One; for to You is due all glory, honour and worship,
Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever and ever.
Amen.

6. O Lord, O Lord, You hold all things together in Your spot-
less hands; You are long-suffering toward us all; You grieve at
our wickedness. Remember Your compassion and mercy, and
look down upon us in Your goodness. Grant that for the rest
of this day we may escape from the manifold deceits of the
evil one; and keep our life free from every assault of the
enemy, through the grace of Your all-holy Spirit. Grant this
through the mercies and love for mankind of Your only-begot-
ten Son with Whom You are blessed, together with Your all-
holy, gracious, and life-giving Spirit, now and for ever and
ever. Amen.

7. O great and wonderful God, You govern all things with
Your indescribable goodness and rich providence. You have
provided us with the goodness of this world and have assured
us, through Your kindness, of attaining the promised king-
dom. O Lord, through all the blessings already received this
day, You have kept us away from evil; grant that we spend its
remaining hours without blame before Your holy glory, and
that we may sing Your praise, O You, the only Gracious One
Who loves mankind. For You are our God and we send up
glory to You, Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever
and ever. Amen.
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8. boxe Benmukuii i BumHIN, B Tebe omHOTO € O€3CMEPTHICTH
1 B CBITJIM KHBEII HENOCTYIMHIM. TH BCe CTBOPIHHS MYAPO
CTBOPHB, BiJIOKPEMHUB CBITIIO BiJl TEMPSIBU 1 COHIIE TOKJIAB,
00 TPaBUTH JIHEM, a MICSIb 1 30pi, 00 BOIOIUIHA HIYYIO,
Bac )K€ TPITHUX BUNHUB JOCTOWHUMHU 1 B TETIEPIIIHIO TOAUHY
cratu nepen Teoim obmuyusm, mo6 Tebe Bu3HaBaTh i
npurectr ToOi BedipHe ciaBocnoB’s. Hampas, 9omoBikom00-
4e, MOJIUTBY HaIlly, HEMOB KaJInJjo, epen Toooro i mpuiimu i,
SIK OJTaroBOHHUI 3amnax. J{ait Ham MUpHWMIA 11el Bedip 1 OIy3bKy
BXKE€ HIY; 30/[THU HAac y OpOHIO CBiTJia, BHU3BOJb HAC BIiJ
HIYHOTO CTpPaxy i BCSKOI pedi, 10 B TeMpsiBi 3 SBISETHCA, i
nail con, mo Woro Tu mapyBaB Ha BiAMOYMHOK HAIIIH
HEMIYHOCTI, BUTBHUH BiJ] YCAKOTO MapiHHS IHSBOJIBCHKOTO.
Brnaguko, naBde mo0pa, xaii i Ha Harii mocreni, Oy Tobi
MHJIUMH, 3ragyemo BHoui TBoe IM’s 1, mpocBiuyBaHi
HaB4aHHSM TBOIX 3aroBifieil, BCTAHEMO B AYIIEBHIH paioCTi
0 3BenudyBaHHsA TBoe€i moOpoTtu, mpuHOCSYM TBOEMY
MUJIOCEP/II0 MOJINTBY 1 MOJIHHS, 32 Hami i Bcix TBoixX mromeit
npoBuHU. BiaBinaii ix 3am1s monutoB cBatoi boroponutti. bo
Tu € mobpwuii 1 yonosikomoOHMit bor, 1 ToOi Bimmaemo ciaBy:
Ortro, i Cuny, i Csatomy JlyXoBi, HUHI i TOBCSKYAC, 1 HA BiKK
BiuHi. AMIHb.

8. O great and most high God, You alone are immortal and
You dwell in a light which is unapproachable. You created all
things in Your wisdom, dividing light from darkness, estab-
lishing the sun to govern the day and the moon and stars to
rule the night. You have deemed us, poor sinners, worthy to
reach this hour, to come into Your presence with our thanks,
and to offer You our evening praise. O Lord, Who loves
mankind, let our prayers ascend to You as incense, and accept
them as a sweet fragrance. Grant that this evening and the
coming night may be spent in peace; clothe us with the
armour of light; save us from the fears of the night and from
things that lurk in darkness. Grant that the sleep You have
given to refresh us from our fatigue may be free from every
evil. Yes, O Lord and Giver of all good things, may we
remember Your name throughout the night; and enlightened
by the practice of Your commandments, may we rise in glad-
ness of soul to praise Your goodness, offering prayers and
supplications for our sins and those of Your people. Look
down upon us with mercy, through the intercession of the
Mother of God; for You are a gracious Lord, Who loves
mankind, and we glorify You, Father, Son, and Holy Spirit,
now and for ever and ever. Amen.



